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ON THE TRANSLITERATION

All romanized forms follow the standard Eidetic convention used throughout the
Egyptian Dialect Arabic deck. Audio recordings of every phrase accompany the
corresponding card in the deck. The spellings in this volume are a reading aid, not a

substitute for listening.
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FOREWORD

A Note on This Volume

hese are the 50 phrases that carry the most weight in Egyptian daily life.
Memorize them and you can navigate an ahwa, order street food, handle
an Uber, bargain at Khan el-Khalili, and trade pleasantries without pulling out

your phone.

Each phrase includes a short context note explaining WHEN to use it. Egyptian
is a warm, rapid-fire dialect and the same words change register depending on

tone and setting. The notes tell you which is which.

Transliteration uses the standard Eidetic convention. Audio for every phrase is

on the flashcard itself, so pair this guide with the deck for best results.

Compiled by THE EIDETIC EDITORS, for readers who intend to be understood.
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CHAPTER I

Greetings.

Phrases 1to 8

A Companion Volume NO. 01

Egyptian greetings are quick and warm. Izzayak is the workhorse of Cairo small

talk, used ten times a day. Full religious greetings still matter, especially with

elders and in formal settings, but friends cut straight to izzayak or even just hey.
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al-salamu alaykum

Peace be upon you. Use with anyone, any setting.
The default formal greeting.

wa alaykum al-salam

And upon you peace. The expected response. Never

ignore this one.

izzayak?
How are you? (to a man). Change to izzayik for a
woman. The Egyptian workhorse greeting, used many

times a day.

3amel eh?

How are you doing? Literally "doing what?" Casual

follow-up after izzayak.

al-hamdu lillah tamam

Praise God, all good. The safe cheerful answer.
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06 — b o ! 9 diuw JS kull sana w-inta tayyib
May you be well every year. The universal greeting
for birthdays, holidays, Ramadan, Eid. Swap tayyib for

tayyiba when speaking to a woman.

07 N g )LQi ahlan wa sahlan

Welcome. Said when someone enters your home,

office, or joins your table.

08 &o)l JI &o ma'a al-salama

Goodbye. Literally "with peace." The safe exit.
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CHAPTER 11

A Companion Volume

NO. 01

Ahwa, food, and the street.

Phrases 9 to 18

Egyptian social life happens at the ahwa (cafe) and on the street over food.

Koshary, fool, taameya, and shay bi-na3na3 are the pillars of daily eating. These

ten phrases handle ordering, paying, and the small courtesies that come with

them.
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3ayez shay min fadlak

I want tea please. 3ayez is the Egyptian "l want."

Women say 3ayza.

shay bi-laban walla sada?

Tea with milk or plain? The waiter will ask.

qahwa mazbout

Turkish coffee, medium sweet. Mazbout means
"just right." The other options are sada (no sugar), 3al-
riha (hint of sugar), and ziyada (very sweet).

koshary wasat
Medium koshary. The national dish of Egypt: rice,

lentils, pasta, chickpeas, tomato sauce, fried onions.
Wasat is medium size; kebeer is large.
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13 d.m.o.b 9 J 99 fool w-ta3miyya

Fava beans and falafel. The classic Egyptian
breakfast. Ta3miyya is the Egyptian name for falafel

made with fava beans, not chickpeas.

14 sllao 0 wlwadl  al-hisab min fadlak

The bill please. Standard way to ask for the check.

. o
15 8_9 A Ul ana hadfa3
I'll pay. Said while reaching for the bill. Expect an
argument.
. =
16 8.'9 A b3 Y la la, ana hadfa3

No no, I'll pay. The obligatory counter-offer. Repeat

two or three times before conceding.

17 Lol 9 L 3 |b bil-hana wish-shifa
With pleasure and health. Said to someone who is

eating or just finished. The Egyptian equivalent of

"enjoy your meal."

18 ,s|” g dlJ|  Allah yhanneek

May God grant you pleasure. The reply to bil-hana
wish-shifa.
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CHAPTER I11
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Directions and transport.

Phrases 19 to 28

Cairo traffic is a full sensory experience. You will take Ubers, Careems, black-

and-white taxis, microbuses, and the occasional felucca. These phrases handle

the scenarios that come up every single ride.
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al-hammam feyn?
Where is the bathroom? Note the Egyptian pattern
of putting the question word at the end.

yamin walla shimal?

Right or left? Shimal is Egyptian for left; yasar is more
MSA.

3ala tool
Straight ahead. Literally "along the length."

hina kuwayyis

Here is good. What you say to the Uber driver when

you want to stop.

qurayyib walla ba3id?

Close or far? Useful when judging whether to walk.
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hayakhud kam dagiga?

How many minutes will it take? Asking trip

duration.

mumkin tiwassalni li...

Can you take me to... The start of almost every taxi

request.

ana tayeh

I am lost. Said to a stranger when you need help.
Women say tayha.

warrini 3ala al-khareeta

Show me on the map. Useful when drivers know

landmarks better than street names.

istanna sanya

Wait a second. Polite way to pause a driver or friend.
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CHAPTER IV

A Companion Volume NO. 01

Khan el-Khalili and shopping.

Phrases 29 to 36

Prices in malls are fixed. Prices in Khan el-Khalili, Attaba, and every souk in the

country are not. Bargaining is expected and the merchants will feel robbed of the

fun if you accept the first price. Smile throughout.
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bi-kam da?

How much is this? The opening question.

ghali awi

Very expensive. Awi is Egyptian intensifier, used

everywhere. Opens the bargaining.

mumkin tinazzil al-se3r?

Can you lower the price? Polite and direct.

akher kalam?

Final word? Closes the negotiation. Literally "the last

speech."

hafakkar w-arga3
I'll think and come back. Polite exit without

committing. Merchants know this one.

mashi, hakhdu

Okay, I'll take it. Seals the purchase.
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kash walla viza?

Cash or card? Viza is the generic word for any
payment card.

fatoora law samaht
Receipt please. Always ask, especially at bigger

shops.
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CHAPTER V
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Feelings and small talk.

Phrases 37 to 44

Egyptian conversation leans heavily on short emotional markers and warm

hyperbole. These eight cover most of what you will want to say when a friend

shares news, asks about your day, or teases you.
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mabrouk

Congratulations. Any achievement: new job, new car,

new baby, new apartment.

Allah ybarek feek

God bless you. The expected response to mabrouk.

ma sha' Allah
What God has willed. Said when admiring something

to ward off envy.

in sha' Allah

God willing. Used for any future plan, promise, or
hope. Also a gentle way to hedge.

bahibbak awi

I love you so much. Said to family, close friends, a
partner. To a man: bahibbak. To a woman: bahibbik.
About her: bahibbaha.
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42 L)OJL> ) ta3abt khalas

I'm completely exhausted. Khalas intensifies;
literally means "done."

. . . 1o
43 ¢.)J» CU! .9 fih eh gedid:
What's new? Literally "there is what new?" The
Egyptian "what's up."

44 ¢>L> ALY mafish haga
Nothing. Literally "there is no thing." The standard
answer to fih eh gedid.
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CHAPTER VI

Polite asks and thanks.

Phrases 45 to 50

Egyptians weigh warmth heavily. Even small requests come with a please, a

thank you, and often a blessing in reply. Layer these on thickly and you will be

treated generously.

45 Casuou) 9_| law samaht

Please. Literally "if you permit." Precedes almost every

request. Use law samahti when addressing a woman.

46 ¢ S o0 mumkin?

Is it possible? Gentler than "can you?" Works as a

standalone polite request.

47 L“SQI IIS ") shukran awi

Thanks a lot. Awi is the Egyptian intensifier that lifts a
plain shukran. More natural than the MSA-leaning
gedan.

48 Sldsu alJl  Allah ykhalleek

May God preserve you. A warm, common thank-you,

often layered on top of shukran.

49 <J .\J! NIN) tislam eedak

May your hands be blessed. The perfect thank-you
when someone has made you food, carried something
for you, or done real work.
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50 9_0_9,_' | al-3afw

You're welcome. Also works as "pardon" and "excuse
me." One word, three jobs.

A RULE OF THUMB

A rule of thumb: when someone has done something generous, thank
them with Allah ykhalleek or tislam eedak rather than plain shukran.
These carry the warmth Egyptians expect and mark you as someone who
gets the register.
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CODA

What Comes Next.

A Note for the Reader

T hese 50 are the backbone. Another 50 (bargaining harder, chatting at
the ahwa, family talk, telling someone off politely) layer on top once
these are automatic. The Eidetic Egyptian deck drills all of them as flashcards

so you can build muscle memory.

See a phrase here, find it in the deck, drill it to recall in under two seconds.

That is when memorized phrases become fluent speech.

Happy studying.

A READER'S INVITATION

The Egyptian Dialect Arabic Deck

This guide covers the first 50. The full Eidetic Egyptian Dialect Arabic
deck has thousands more, with audio on every card and spaced

repetition built in. See the deck at eidetic.cards.

SEE THE FULL DECK —

Eidetic Companion Volumes MMXXVI

16



